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Yxaagau mporpamm:. CyxauoBa H.C. — k. ¢inon. H., J0OUEHT
kKadenpn yKpaiHCBKOi, I1HO3EMHHX MOB Ta Tepekiany Bumoro
HaBYAIBHOTO 3akiany Ykooncminkd «llonTaBchkwii  yHIBEpCHTET
€KOHOMIKH 1 TOPTiBIII».

Penenzentn mporpamu: Kocrenko B. I'., k. dimom. H., HOIEHT,
JOLEHT Kadeapu iHO3EeMHHX MOB 3 JIATHHCHKOIO MOBOIO Ta MEIUYHOIO
TepMiHoorieto (YkpaiHChka MeUUHA CTOMATOJIOTIYHA aKaieMis);

BockobGoiinuk B. 1., k. ¢imon. H., nomeHT, aomneHT Kadempu
ryMaHiTapaux 1 comianeHux maucrumutiH (IlonraBchka neprxaBHA
arpapHa akajemisi).

[Iporpamy HaBYanbHOI AWCIUILIIHA CXBaJEHO W OOTOBOPEHO Ha
3acilaHHi KadeIpu YKpaTHChKOT, IHO3EMHHMX MOB Ta IEPEKIIaTy.
[IpoTokon 3acinanns kadeapu Big 15 tpaBus 2019 p., Ne 9.

3aBinyBay kadeapu ykpaiHCHKOI,
IHO3EMHHX MOB Ta TEepPeKIaLy

1. dimomn. H., mpodecop

H. M. bobyx

I[NOI'OPKEHO

IapaHT OCBITHBOT IpOTpamMu
035.041 I'epmMaHChKiI MOBH Ta
niTeparypu (nepekia BKJIIOYHO),
nepiuia — aHrIiicbKa

1. dimo., mpodecop

0. 1. KoG3ap

[IOI'OJIKEHO
T'onoBa HayKOBO-METOUYHOT
paaw, 1. €. H., mpodecop

H. C. Ilequenko



KOPOTKA AHOTALISI HABYAJILHOI JUCHUILJITHU

HaBuanpna nucrimmiina «JliHTBomparMaTHdHI acTeKTH TepeKIamLy»
nepeabadae 03HAWOMIICHHS 3 OCHOBHMMH IMOHSATTSIMU W KaTeropisIMH
JMIHTBONparMaTuyHUX  OCOOJMBOCTEH  Mepekiany;  MOTIHOJICHHS
MOBJICHHEBOI ~ KOMIIETEHIIiI  MaricTpiB  MUIAXOM  BpaxXyBaHHA
JHTBONParMaTUYHUX OCOOTUBOCTEH MOBHHUX OAMHUIb MPH MEPEKIai 3
aHrmicbkoi MOBM Ha YKpaiHCBKY ¥ HaBmakW, MO CIPHSE
BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK 1 BMiHb YCHOTO Ta MHCHMOBOTO TEPEKIAIY;
O3HAMOMJICHHS 31  CHENU(iKO  COIIaNBFHOIO  CIJIKYBaHHS B
IHIIOMOBHIM KyNbTypi; pO3IIMpPEHHS 3HAHHb MATICTPIB y CHUCTEMi
JIHTBICTHYHUX TUCIIAILUIIH.

VYuebnas JUCLUIUIMHA «JIuHrBOMparMaTuyecKre aCTIEKThI
[IEPEBOAA» MPELyCMATPUBAET O3HAKOMIIEHUE C OCHOBHBIMHU IIOHITUSIMU
W KaTeropusMH JIMHTBONPArMAaTUYECKHMX OCOOEHHOCTEW TepeBoAa;
COBEPILECHCTBOBAHUE PEUEBOM KOMIIETEHIIMM MAarucTpoB ¢ Y4ETOM
JINHTBOIIPAarMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH  SI3BIKOBBIX  CIUHUI]  TPH
MEepPeBOJie C AHTIUICKOTO s3bIKa HAa YKPAMHCKUM W HA00OpOT, 4YTO
CIOCOOCTBYET COBEPIIICHCTBOBAHWIO HABBIKOB M YMEHHH YCTHOTO, a
TaKKe MHCbMEHHOTO TIepeBOJa; O3HAKOMIIEHHE CO crenudukoii
COLIMAJBHOT0 OOIIEHHUS B MHOSA3BIYHOM KYJIBTYpPE; PacIIupeHNUE CHCTEMBI
3HAaHWUW MarucTpoB B O0JIACTH JTUHTBUCTUYCCKHUX TUCIUTLINH.

The course “Linguo-pragmatic aspects of translation” include basic
concepts and categories of linguo-pragmatic peculiarities of translation;
developing the speech competence of masters by taking into account the
linguo-pragmatic features of language units when translating from
English into Ukrainian and vice versa, which contributes to the
improvement of skills and abilities of oral and written translation;
firsthand acquaintance with the specifics of social communication in a
foreign language culture; expanding knowledge of masters in the system
of linguistic disciplines.



BCTYII

[Iporpama HaBYaNBHOI TUCIUILTIHM «JIiHTBOIIparMaTH4YHI acIEKTH
nepekiany» yKiaaeHa BiJIoBiAHO 0 OCBITHRO-POQeciiHOi mporpamMu
MiATOTOBKH 3100yBaviB APYroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUILOI OCBITH
criertianbHOCTI 035 Dinomorisa cneriami3aiis 035.041 'epmaHChKI MOBH
Ta Jjiteparypu (TepeKiax BKIIOYHO), TMeplia — aHrIiHChKa OCBITHS
nporpama «['epMaHCHKI MOBH Ta JiTepaTypu (Iepekia] BKIIOYHO),
mepma — aHTIHAChKa», 3aTBEP/KEHOI HaKa30M IO YHIBEPCHUTETY Bif
22 tpaBHs 2019 p., Ne 6.

IIpenmMeToM BHBYCHHS HABYAIBHOI AMCIUIUIIHE € OCOOJUBOCTI
MOBJICHHEBOI MTPAKTUKH JIFOJUHH, TICHO TIOB’S3aHOI 13 3aKOHAMU JKUTTS
COIIiyMY, TICHXOJIOTI€f0 OCOOMCTOCTI, OCOONHMBOCTSIMH CBITOCTIPUHHATTS
JIOAWHY, ii KOTHITHBHOIO 0a3010, KYJbTYpDHHMH CTEPEOTUIIAMH Ta
HaI[IOHAJIbHUMH TPATUIISIMH.

Mera BHBYEHHS HaBYANbHOI JUCHHILIIHU «JliHTBOparMaTuyHi
ACMeKTH TepeKyiagy» — O3HAaHOMIIEHHS CTYyJIEHTIB-MariCTpiB 3
OCHOBHUMH  TOHSATTSIMH W KaTeropisIMH  JIIHTBOIPAarMaTHYHUX
ocobmuBocTel Tmepeknany. Kypc posmmproe 3HaHHS MaricTpiB  y
CUCTEMi JIHIBICTUYHHX JUCIHMILTIH Ta TIOTIHONIOE X TPAKTHYHY
MiATOTOBKY Y cepi mepeknaianbKux HaBHIOK.

IIporpaMHi KOMIETEHTHOCTI BiIIOBIIHO JI0 OCBITHBO-TTPOdeciiHOT
Mporpamu:

3aranbHi komnerenTHocTi (3K)

3K-3. 3matHicTh A0 MONIYKY, OMpAIIOBAaHHS Ta aHami3y iHdopmMarrii 3
pi3HUX IKepen.

3K-4. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTH MPOOJIEMH.

3K-6. 3naTHICTh CHUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K-7. 3natHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MHUCJICHHS, aHAJI3Yy Ta CHHTE3Y.

3K-8. HaBnuku BHKOpHUCTaHHS iHQOpMamiMHUX 1 KOMYHIKamiHHUX
TEXHOJIIOTIH.

3K-9. 3narHicTh 10 ajanTailii Ta aii B HOBIH cHUTyallii.

3K-10. 3naTHicTh  cHiTKyBaTucs 3  NPEACTABHUKAMH  IHIINX
podecifHuX TPym pi3HOTO PIiBHA (3 EKCIepTaMH 3 IHIINX Traimy3eit
3HaHb/BH/IIB €KOHOMIYHOT JisIILHOCTI).



Crnenianshi (¢paxoi, npenmerni) komnerenTHocti (CK)

CK-1. 3gaTHicTs BITBHO OpIEHTYBaTHCS B PI3HWUX JIHTBICTHYHHX
HarpsMax i mkojax.

CK-4. 3naTHicTh 3IifICHIOBAaTH HAyKOBHH aHaNi3 i CTPYKTYpyBaHHS
MOBHOTO / MOBJICHHEBOTO i JIITEpaTypHOro Martepiaiy 3 ypaxyBaHHIM
KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOIOJIOTIYHUX TPWHITHITIB.

CK-6. 31aTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH MOTIHOJCHI 3HAHHS 3 OOpaHOl
¢inonoriuHoi criemianizamii A7 BUPIIEHHs MPpogeciiHuX 3aBAaHb.

CK-7. 3natHicTh BUTEHO KOPHUCTYBaTHCS CIIEIiaTbHOI0
TEPMIHOJIOTi€0 B 00paHiif ramy3i (iIoNIOTi9HUX JOCTIIKEHb.

CK-8. YcBitoMmsieHHsT POJi ©KCHPECUBHUX, CMOIIMHUX, JOTIYHUX
3ac00iB  MOBH Ul JOCSATHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO IIPArMaTHYHOTO
pe3ynbTary.

I[IporpaMui pe3yiabTaTH HABYAHHSA BIiJNOBITHO JO OCBITHBO-
npodeciiiHoi mporpamu:

IPH-2. YieBHEHO BOJIOAITH NEPKaBHOK Ta iHO3EMHOID MOBAMH
JUTS pealtizamii MIChMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CHUTYAaIlisX
npodeciiHOro i HAyKOBOTO CIUIKYBaHHS, MPE3CHTYBaTH pPeE3yJbTaTH
JOCITIKEeHb JIeP’KaBHOKO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMHU.

ITPH-6. 3acTocoByBaTy 3HaHHS PO €KCIPECHBHI, EMOLiIHI, JOTiYHi
3aco00M MOBHM Ta TEXHIKY MOBJICHHSI JUIS JIOCATHEHHS 3alllIaHOBaHOTO
MparMaTU4IHOTO PE3yNbTaTy i opraHizamii ycrinHoi KoMyHiKallii.

IIPH-10. 36upatn # cucremMaru3yBaTd MOBHI, JITepaTypHi,
¢donbkiopHi (akTH, iHTEpPHpeTyBaTH W TMEpPEeKNIJaTH TEKCTH Pi3HUX
CTHJIIB 1 %aHPIB (3aJIeXKHO BiJl 00paHOi crieriamizamii).

IPH-11. 3xificHIOBaTH HAYKOBHH aHai3 MOBHOT'O, MOBJICHHEBOTO i
JiTepaTypHOro MaTepiaily, iHTepIpeTyBaTH Ta CTPYKTypyBaTH HOTro 3
ypaxyBaHHSM JIOIUTBHAX METOJIOJOTIYHUX TPUHIIMIIB, QOPMYIIOBATH
y3araJbHEHHS Ha OCHOBI CAMOCTIIHO ONpallbOBaHUX JaHHX.

ITPH-14. CtBoproBaTH, aHaji3yBaTH W peAaryBaTH TEKCTU Pi3HHX
CTHJIIB Ta JKaHPIB.

IPH-15. O6upatu onTuMaibHI JOCTIAHHUIBKI MIIXOAXM W METOAU
JUI  aHali3y KOHKPETHOrO JIHTBICTUYHOTO 4YM  JIITEPaTypHOTO
Marepiary.

HapuanpHa jgucnumuiina € 0OOB’S3KOBOIO  BIANOBIAHO 10
HaBYaIbHOro TuaHy. Popma MiACYMKOBOr0 KOHTpomo 3HaHb — [IMK
3aJiK.



MPOTPAMHMUIA 3MICT HABYAJILHOI JUCHMUILJITHA

MOJYJIb 1
PRAGMATICS AS A BRANCH OF LINGUISTICS

Tema 1.1.
Modern Linguistic Pragmatics

Pragmatics as a branch of linguistics. Pragmatics as the study of the
practical aspects of human action and thought. Pragmatics as the study
of the use of linguistic signs, words and sentences, in actual situations..
The status of linguo-pragmatics in the field of science. Research
methods of linguo-pragmatics. Connections of linguo-pragmatics with
other humanities.

Tema 1.2
Speech Act Theory
Speech acts as the basic or minimal units of linguistic
communication. Philosophical background. Identifying speech acts.
Locution, illocution, perlocution. Illocutionary, perlocutionary and
propositional acts. Performative utterances. Reference as a speech act.
Expressions and kinds of speech acts.

Tema 1.3
Principles of Speech Interaction
Theory of the Cooperative Principle (P. Grice’s Cooperative
Principle and Maxims of conversation). Pragmatic presupposition. The
principle of courtesy (J. Leach). P. Brown and S. Levinson’s (1987)
politeness theory. The role of socio-cultural factors for speech
interaction.
Tema 1.4
Discourse as a Cognitive Communicative Phenomenon
The concept of discourse in Linguistics. Interpretation of ‘Discourse’
from linguistic perspective. Interpretation of ‘Discourse’ from
Anthropological linguistic perspective. Interpretation of ‘Discourse’
from systemic functional linguistic perspective. Model, typology and
categories of discourse. The structure of discourse. The structure of
discourse according to T. Van Dijk. Methods of discursive analysis.
Tema 1.5



Text as a Product of Discourse Activity
Text as an object of linguistic research. Text as a product of
discourse activity. Cohesion and coherence. Textual categories and
textual units. Supra-phrasal unity and paragraph/utterance. Cognitive-
pragmatic aspects of translation and interpretation within discourses.

Tema 1.6
Pragmatic Component of Communicative Competence
The essence of the pragmatic component of foreign language
competence. Ability to use verbal and nonverbal means of
communication to achieve a communicative goal. Model of formation of
pragmatic competence.

MOJYJIb 2
PRAGMATICS OF TRANSLATION

Tema 2.1
Pragmatic Aspects of Translation
What is translation? Translation studies. Translation studies and
other disciplines. Aspects of translating process. Strategies of
translation. Basic assumptions. Domesticating strategies. Foreignizing
strategies. Pragmatic attitudes. Types of pragmatic adaptation.
Evaluation of translation.

Tema 2.2
Communicative Pragmatic Equivalence
Translation equivalence. Types of equivalence. Baker’s approach

to translation equivalence. Jacobson and the concept of equivalence in
difference. Linguistic realities and problems of their translation.
Translation of phraseological units.

Tema 2.3
Translation Norms and Quality Control of Translation



The concept of translation norm. Types of normative
requirements for translation: (norms of translation equivalence, genre-
stylistic norms of translation, norms of translation speech, pragmatic
norms of translation, conventional norms of translation).

Tema 2.4
Types of Translation Techniques
Translation Procedures: The Technical Component of the
Translation Process. Translation transcription. Transliteration. Calque
translation. Grammar transformations. Lexical transformations.
Complex transformations.

Tema 2.5
Types of Translation Errors
Translation errors according to the degree of deviation from the

content of the original text: - a complete distortion of the meaning of the
original; - inaccurate translation (incomplete distortion of meaning); -
not an exact transfer of the style of the original text; - deviation from the
norms of the language of translation, but meeting the requirements.
Logical, syntactic, lexical and stylistic errors.

Tema 2.6
The Code of Ethics of a Translator
Professional ethics, etiquette and protocol. Code of professional

conduct. Protocol ceremonies. A Brief Guide to ethics for interpreters
and translators.



PEKOMEHJJOBAHI JUKEPEJIA IHOOPMAILIIT

OcHoeni
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auneeucmuxe. M. : Ilporpecc, 1985. Brem. 16. Jluneeucmuueckas
npaemamuka. C. 3—43.
2. baneBnu @. C. Beryn 1o miHrBicTHYHOT mparMaTky: miapy4dHuk. K. :
BLI «Axanemis», 2011. 304 c.
3. pyxenenko P. IlepcnexTuBu axTyami3amii KOMYHIKaTHBHO-
[IparMaTU4HOI OCHOBY HaBYaHHS YKPalHCBKOI MOBH. Ykpaincvka mosa i
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uentp KHIIY, 2007. 104 c.
5. Kapaban B. I, Meiic [x. Ilepexknan 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha
aHTTIHCHKY MOBY: HaB4. mociOHuk. Binaus : Hoa xaura, 2003. 608 c.
6. Jluteun I. M. Ilepexiano3HaBcTBO. HayK. mociOHHMK. Yepkacu :
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2009. 272 c.
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3. Yined Tello Rueda Developing Pragmatic Competence in a Foreign
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182.
4. Miram G. Basic translation. Studies in the Pragmatics of Discourse.
Mouton, 2001. 54 p.
5. Teaching Pragmatic Competence: A Journey from Teaching Cultural
Facts to Teaching Cultural Awareness TESL Canada Journal, 2013.
Vol. 30, Special Issue 7. P. 82-97.
6. Pragmatic Competence: how can it be developed in the foreign
language classroom? BELT — Brazilian English Language Teaching
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